
Lady Margaret Thatcher:

Mr. Ueyama, and all kind friends and members of the Hello Academy.  I’m very much

aware from my previous visits that you are Japan’s largest training school for professional

tour guides.  I have looked forward to coming here each year for the last seven years.  And

may I congratulate you on the training this school gives which is evidenced by the welcome

and courtesy with which tourists and guests are received in Japan.  That is evidence of the

excellence and quality of your work.

On this occasion, unusually, I am asked to speak not on current affairs, not on the

things that are affecting the world now, but, how I came myself to become a political leader

from a very ordinary origin and some of the experiences I have learned of what influences

international events during my time.  Because, my friends, events don’t just happen.  They

are caused by the leadership and the direction of leadership, of individuals and governments

and in a free society of many, many people in leadership positions locally, leadership posi-

tions in industry, and in leadership positions in the press.  That is the difference between a

dictatorship society, when everyone is told what to do, and a free society in which we get

leadership at almost every kind of level.

It was into such a very ordinary family that I was born.  I came - I was born and

brought up in a small town in England; a town of about 25,000 people.  Small enough for

most people to know one another; large enough for there to be many, very organizations,

voluntary organizations and institutions, which enable one to come in contact with many,

many different views.  My father was a grocer.  He had left school years before at the age of

fourteen.  He was highly intelligent, but his family in those days, in the last century, couldn’t

have afforded for him to go on to higher education.  My friends, many of us take that, includ-

ing myself, for granted.  But it was denied to previous generations.  And so, he left school as

an apprentice to a grocery shop.  He never really liked working for other people, so eventu-

ally he started up in business on his own.  My mother also had her own business.  She was a

dressmaker.  So we were fiercely individualistic people, believing that we liked to have some-

thing which we could help to grow by our own efforts.  And we were fiercely hard-working

people.  Both of my parents were very great Christians.  They believed in God.  They be-

lieved in worshipping.  They were prominent members of the church.  And also, they knew

full well that a value of a society is the value of its citizens and how much you do, not because

you have to, or are employed to do, but how much voluntary work, in voluntary organiza-

tions you do in addition to your own job.



【サッチャー女史】

　植山学院長、ハロー通訳アカデミー関係者ならびに生徒の皆様、私はこれまでの
訪問によって、皆様方がプロの通訳ガイドを養成する日本で最大の学校であること
を十分に存じております。過去７年間、毎年こちらを訪れるのを楽しみにしてきま
した。皆さんがこちらの学校で訓練を受けていらっしゃることをお慶び申し上げま
す。日本へやってくる人々が受ける歓迎や親切を見れば、それははっきり分かりま
す。皆さんのお仕事のすばらしさ、優秀性の証明ですから。
　今回はいつもとは違って、最新のできごと、今、世界に影響を及ぼしていること
ではなく、ごく普通の生まれの私がどのようにして政治リーダーになったか、そし
て、国際的な出来事に影響を与えるものから、私が人生の中で学んだ経験などにつ
いて話すように依頼されています。なぜなら、皆さん、出来事というのはただ偶然
に起きるものではありません。指導者の力、指導の方向によって引き起こされるも
のなのです。自由社会の個人や政府の指導力です。地域の指導的地位にいる人々、
産業界の指導的地位にいる人々、報道関係の指導的地位にいる人々、そういう多く
の人々が引き起こすのです。そこが独裁政権社会との違いです。独裁社会では、皆
がすべきことを命じられるのに対して、自由社会ではほぼすべての段階で私たちに
指導権があります。
　私が生まれたのは、ごくごく普通の家庭でした。私が生まれ育ったのは、イング
ランドの小さな町です。人口25,000人ほどの町でした。たいていの人が顔見知りで、
ある程度に小さくて、多くのいろいろな任意組織や慈善団体があって、数多くの異
なった意見に触れることができる程度に大きな町です。父は食料雑貨商でした。父
は早々と１４歳で学校をやめました。とても利口な子だったのですが、当時、１９
世紀のことですが、彼の家族は彼に学業を続けさせるだけの経済的余裕がありませ
んでした。皆さん、私たちの多くは、私自身も含めて、学校ヘ行くのを当然のこと
と思っていますが、前の世代の人々はそうではなかったのです。さて父は学校をや
めて、食料雑貨店の奉公人になりました。彼は他人のために働くのが好きではな
かったので、結局は自分で商売を始めました。私の母も、自分の仕事を持っていま
した。婦人服の仕立てです。つまりわが家は、家族一人一人が非常に独立していて、
自分自身の努力で大きく育てることのできる何かを持ちたいと考えていました。そ
して猛烈に勤勉でした。両親は二人そろって非常に敬虔なクリスチャンでした。神
を信じ、礼拝を信じていました。二人は教会の有力メンバーでした。そして二人は
また、社会の価値とはそこに住む市民の価値であり、自分の仕事のほかにどれだけ
の無給の働きを、仕方なくとか雇われているからではなく、自発的に奉仕団体を通
してできるかが大切なのだ、ということを十分に承知していました。
　両親はロータリー・クラブの会員でした。日本にもロータリーはあることでしょ
う。国際的な組織です。モットーは「他者への奉仕」です。両親は、たくさんのボ



They were members of Rotary.  You will have Rotary in Japan.  It’s an international

organization.  Its motto is “service before self.”  They belonged to many, many voluntary

organizations which were a great feature of life in Britain - which helped the old people,

which helped young children in difficulty.  Because this, again, was part of our philosophy.

As we had been fortunate to build up our own life, so we must turn around and help others

who’ve not had the advantages that we do.

We went to church every Sunday - usually twice.  And frequently we had people back

to, to, in the evenings, and we discussed the events of the day.  I can remember, my friends,

the great excitement in our house when something new was going to happen.  We were going

to have one of the newfangled things called a radio.  Newfangled, that shows you how far

back in time I go.  It was quite something to have a radio in your house and, therefore, to be

able to listen to sound broadcasts.  It happened when I was about ten.  And of course it had

brought a new dimension to our house because radio, believe me, is very much more serious,

often, than television - or it was in those days.  We had all of the greatest people talking on

radio.  We had them giving their views.  They might have been great academics, great phi-

losophers, people who had done well - talks, discussions, what were called “brains trust”, and

it opened up a new dimension for us.

I was a very ordinary school girl.  I had one elder sister- four years older than me.  We

were brought up to work extremely hard.  We were brought up in the Christian faith.  We

were brought up in the idea that, if you’re in a small town, you belong to many different

organizations.  It may be a local orchestra, it may be amateur dramatics, it may be a debating

society, but the essence of a small town is all of these interesting organizations.  It may be all

your small business people gathered together.  And it may be that now and then we would

have someone called a member of Parliament down from London, which was 150 miles

away, to talk to us.  This was the background.  My friends, it was a very good background.

We were taught the importance of principles.  We were taught the importance of honor.  We

were taught the importance of duty.

My father was a local councilor - an elected local councilor.  Because he actually was

highly intelligent, he very soon became Chairman of the Finance Committee of our local

town.  And I must tell you, in our local town, with my father as Chairman and in charge of

finance - as a voluntary effort - we never had a deficit.  That was a very good lesson for me to

learn before I went into politics.  We also believed, because we were members of Rotary,

which is an international organization, that we had international obligations.  Yes, we had



ランティア団体に所属していました。そうした組織は英国の生活のなかの大きな特
徴で、老人や問題を抱えた子どもたちを助けていました。これも、私たちの人生哲
学の一つでした。私たちは自分たちの生活を築けるほど幸運なのだから、周りを見
回して私たちほど恵まれていない人たちを助けなくてはならない、というわけです。
　私たちは毎週日曜日に教会へ通っていました。それも通常、日に二回行きました。
そしてしばしば人々を夜、家へ連れ帰って、その日一日の出来事について話し合い
ました。皆さん、私は今でも、１つの新しいことが起こる前のわが家の興奮ぶりを
覚えています。ラジオと呼ばれる新式のものが、我が家に来ることになったのです。
ラジオを新式と言うのですから、ずい分昔のことだとお分かりでしょう。家にラジ
オがあるということ、つまり放送を聞けるということは、かなりすごいことでした。
それが、私が１０歳頃にわが家にやってきました。そして当然ながら、わが家に新
しい物の見方や考え方がもたらされました。なぜならラジオは多くの場合、テレビ
よりずっと深く考えさせるものだからです。あるいは、当時はそうだったと言えば
いいでしょうか。一流の人たちがラジオで話をしていました。私たちは、彼らが意
見を述べるのを聞きました。偉大な学者だったり、哲学者だったり、何かを成し遂
げた、ひとかどの人物ばかりでした。談話、議論、それに「ブレインズ・トラスト」
と呼ばれる（知識人の討論）番組などによって、私たちは新しい物の見方や考え方
に目を開かされました。
　私はごく普通の女子生徒でした。私には姉が一人いました。四歳年上です。私た
ちはとにかく一生懸命に働くようにしつけられました。私たちはまた、キリスト教
の教えのなかで育ちました。そして小さな町では、多くの異なった団体や組織に所
属するものだという考え方の中で育てられました。地元のオーケストラであったり、
アマチュア演劇であったり、ディベートのクラブだったりするわけですが、そうし
た興味を引く組織にこそ小さな町の本質があります。中小企業の経営者が集まって
いる団体もあったかもしれません。時には１５０マイル離れたロンドンから国会議
員を呼んで、話をしてもらうこともあったでしょう。こうした環境のなかで、私は
育ちました。非常によい環境でしたよ。私たちは、原則の大切さを教えられました。
名誉の大切さを教えられました。義務の大切さを教えられました。
　父は、地方議員でした。選挙で選ばれた議員です。彼は本当にとても聡明だった
ので、非常に短期間で私たちの町の財政委員会の委員長になりました。ぜひ言って
おきたいのは、私たちの町では父が委員長で、無償で財政を管理していたので、赤
字になることはなかったのですよ。私にとっては、政治の世界へ入る前のとても良
い勉強になりました。私たちはまた、国家の域を出た義務もあると考えていました。
国際的な組織であるロータリー・クラブの会員だったからです。そうなのです。私
たちには地元の小さな町に対する義務と母国に対する愛国的な義務がありますが、
そのほかに国際的な義務もあるのです。



obligations to our small town, and the obligations of patriotism to our country, but we also

had international obligations.

And, I remember, at my school, both my sister and I were encouraged to have pen

friends in other countries.  And there was an organization for doing this.  I had a French pen

friend, who lived in Paris.  My sister had an Austrian, or German girlfriend who lived - pen

friend - who lived in Vienna.  And we corresponded half our letter in our own language and

the other half in either the French or German, which we were taught at school.  We were all

very relieved when we’d done the bit in French or German and could write the rest of the

letter in English.

And then, my friends, all of a sudden, it was the mid- to late-1930s, my father had a

letter from the father of my sister’s pen friend - a letter in German, translated into English.  It

was in 1938.  It seems a long time to you, but it is vivid, as vivid in my recollection as

eventually this year will be in yours when you are very much older.  It portrayed events that

had happened in Europe.  We were very much aware that a man called Hitler, a dictator

called Hitler, had taken charge in Germany; that he had stopped all voluntary organizations

like Rotary; had no such as voluntary organizations, or equal discussion, or free discussion.

This was the new ruthless dictator, and he had marched into Austria, into Vienna.  And that

was where my sister’s pen friend lived.  Her father had seen what was happening.  How could

he give his only daughter a better future?  He was a bank manager - he couldn’t leave.  And

so he wrote to my father asking, “Please, if I can get my daughter out to the home of your

daughter, would you take her until we can make other arrangements for her?”  And it was my

father’s unhesitating decision to write back and say, “Yes, of course we can.  We’d be proud

to do so.”

And all my political life I have known and understood all that is best, most honorable,

and most decent in citizens of comparatively small towns when faced with something in

international life which is fundamentally wrong.  What Hitler was doing was wrong.  What

could we do to help the next generation?

And so Edith came, Edith Milprut.  She stayed with us and this marvelous Rotary

movement, gradually she went on many of our friends, and stayed with us until eventually

she left to go to relatives in South America.  And from what we knew afterwards of the

concentration camps in Austria, we had the great joy of knowing that at least our small effort

had helped to save one person from the tyranny that was there.

I tell you this so that you can understand, even though it was a small town - 25,000,



　学校では姉も私も、他国に文通相手を持つことを奨励されたことを私は覚えてい
ます。そのための組織がありました。私には、パリに住むフランス人のペンフレン
ドがいました。姉にはオーストリア人だかドイツ人だかの女友達、つまりペンフレ
ンドがいて、彼女はウィーンに住んでいました。そして私たちは手紙の半分を自国
の言語で書き、残りをフランス語かドイツ語で書いて文通していました。それらの
言語は、学校で教わっていました。フランス語やドイツ語の部分を書き終えて、残
りを英語で書けるというときには、皆ほっとしたものです。
　さてその頃突然、１９３０年代の半ばから終わり頃に、父が姉のペンフレンドの
父親から手紙を受け取りました。ドイツ語で書かれた手紙が、英語に翻訳されてい
ました。あれは、１９３８年でした。皆さんにはずいぶん昔のことに思われるでしょ
うが、私の記憶の中には鮮明に残っています。きっと皆さんがもっと年を取ったと
き、今年のことが鮮明に記憶されているのと同じように。その手紙には、ヨーロッ
パで起こった一連の出来事が書かれていました。ヒトラーと呼ばれる男、ヒトラー
と呼ばれる独裁者がドイツの主導権を握ったことは、私たちもよく知っていました。
彼がロータリーなどの奉仕団体をすべてやめさせたこと、奉仕団体も、対等な議論
も、自由な討論もなくなったことを承知していました。そのような冷酷な独裁者が
登場して、オーストリアのウィーンに進軍したのです。そこに姉のペンフレンドが
住んでいたのでした。彼女の父親は、事態の推移を見てきました。どうすれば一人
娘により良い将来を与えることができるか？　彼は銀行の支配人でした。彼がそこ
を離れることはできません。そこで彼は父に依頼の手紙を書いたのです。「もし娘を
あなたの娘さんのところへ脱出させることができたら、次の段取りができるまで彼
女を引き受けていただけないでしょうか？」というものでした。父はなんの躊躇も
なく、すぐにこう返事を書きました。「はい、もちろんお預かりしましょう。そうす
ることを誇りに思います」
　そして私は全政治生活を通して、比較的小さな町の住民は、国際社会のなかで根
本的に間違ったことに直面したとき、きわめて高潔で、道徳的で、最良の人々であ
ることをよく分かっていました。ヒトラーのしていることは間違いでした。次世代
を救うために何ができるか、と私たちは考えました。
　そういうわけで、イーディスがやってきました。イーディス・ミルプルットとい
いました。彼女は私たちの家に滞在し、すばらしいロータリーの活動のおかげで、
次第に私たちの友人宅に順番に滞在するようになりました。そして南米の親戚のと
ころへ行くために去るまで、私たちと過ごしました。後にオーストリアの強制収容
所について聞き、少なくとも私たちの小さな努力で、一人の人間がそこでおこなわ
れていた残虐行為の犠牲にならずにすんだと知って大いに嬉しく思いました。
　これでお分かりいただけるでしょう。人口25,000人の小さな町ではありましたが、
高潔で誠実な人々がいましたし、いまも世界中にそういう人たちがいます。これは



there were people and there are people everywhere in the world who are honorable and true.

It’s part of our religion.  Whatsoever is honorable, whatsoever is true, whatsoever is good

report, think and act on these things.  And it is because there are so many people who believe

in that, that liberty and justice and honor survive, and gradually are prevailing the rest of the

world.  Now that was the background in which I was brought up.

I went to school, obviously.  I was quite bright, though I say it myself.  It wasn’t me,

it’s because of the inheritance of my father.  We were always brought up to read.  Now, I’m

afraid there’s not such a lot of reading these days.  Reading was the path, in those days, to

learning more.  And every Saturday morning, I went from our home, which was above the

shop, we lived above the shop, to the local public library to get, borrow two books.  And as it

so happens my father was on the local council and, as well as being the Chairman of the

Finance Committee, was Chairman of the Library Committee.  So my instructions to the

librarian were, “Please, I want the latest book about current events the world over.”  And so

he did.  And also I wanted the latest book either about the arts or the music, because we were

an artistic and a musical family and also about the, the more, the other things, less political

things.  These two books came home every Saturday, and we read them, and we talked about

them, and they went back on the next.  Reading, there is no substitute for it.  Reading and

studying is so very much better, so very much deeper than watching television.  Actually

listening to radio is very much deeper than watching television.  Television tends to be sound

bites - and you take a view without going into it deeply.  And so we were always brought up

to do these things deeply.

And frequently when we went to church on Sunday morning and Sunday evening, if

there ever was a stranger in our church, who had come from somewhere else, in wartime, if

there were ever any servicemen there who hadn’t anywhere to go in the evening, they came

back to our home.  This was very British.

Now, I had, I had a great ambition.  I listened very much to the conversation of the

adults and I decided that I wanted to go on to some higher learning.  And so I had an ambition

to go to university, and I wanted to go to one of the two great universities, Oxford or Cam-

bridge.  And it wasn’t easy.  We could do it by winning scholarships.  And, at that time, even

though, if you wanted to read a scientific subject - which I did, I wanted to read chemistry,

physical chemistry because I happened to be very good at it - you had also to have a qualifi-

cation in a language, which for us was French, and also in an ancient language, which for us

was Latin, from which so many of the European languages are derived.  And so, we’d had no



宗教とも関係しています。名誉あること、真実のこと、世の中から見て正しいこと、
そうしたことを、考え行動する規範にする。そうすべきだと信じている人が大勢い
るから、自由と正義と名誉は決して滅びることなく、世界の他の地域へも次第に広
がっているのです。このような環境で、私は育ちました。
　言うまでもなく、私は学校へ通っていました。自分で言うのも何ですが、私はと
ても聡明でした。それは私がというより、父から受け継いだ資質です。私たちは読
むことを習慣づけられて育ちました。最近はそれほど本を読まなくなっていますね。
あの当時は読書が、より多くのことを学ぶ道でした。そして毎週土曜日の朝、私は
店の二階にあった自宅から――私たちは店の上に住んでいました――地元の公共図
書館へ行って、本を二冊借りました。たまたま私の父は地方議員でもあり、財政委
員長でもあり、同時に図書館委員会の委員長でもありました。私は図書館員に、こ
う言ったものです。「世界中で今起こっている事件について書かれた最新の本が読み
たいので、お願いします」　そうすると、彼はそうした本を貸してくれました。また
私は、美術や音楽に関する最新の本も読みたいと思っていました。なぜなら私たち
家族は美術や音楽が好きでしたし、そのほかにも政治的でないものがいろいろと好
きでした。毎週土曜日に持ち帰った二冊の本を家族で読んで、それについて話し合
い、翌週になると返していました。読書に取って代わるものはありません。読書と
勉強することは、テレビを見るよりずっと有益で、ずっと奥深いものです。実際に
ラジオはテレビよりずっと奥深いです。テレビは出来事を伝える映像に傾きがちで、
視聴者は深く考えずに見てしまいます。ですから私たちは、これらのことをしっか
りやるように教育されました。
　そして日曜の午前中と夕方に教会へ行ったときに、誰か知らない人がいたとする
と、戦時中でしたから、どこかよそから来た人もいましたし、あるいは軍人がいる
場合もありましたが、夜、どこへも行くあてのないそういった人たちを、私たちの
家へ連れて帰りました。これは、非常にイギリス的な行為でした。
　さて、私には大きな志がありました。大人の会話に一生懸命に耳を傾けているう
ちに、さらに高い教育を受けたいと思うようになったのです。つまり大学へ行くこ
とを熱望するようになりました。それもオックスフォードとケンブリッジという権
威ある二つの大学のうちのどちらかに行きたいと思いました。それは、生易しいこ
とではありませんでした。奨学金をもらえば行けるかもしれなかったのですが、当
時は、たとえ科学系の科目を専攻するとしても――私がそうでした。私は化学、物
理化学を専攻したいと思っていました。たまたま得意な学科でしたから――語学の
資格も必要で、それが私たちにとってはフランス語でした。また古代の言語でも資
格を取っている必要があり、それがラテン語でした。多くのヨーロッパ系言語は、
ラテン語から派生しています。ところが私たちの学校では、ラテン語を教えていま
せんでした。そしてラテン語の試験に合格しなければ、たとえ私が研究したい科目



Latin taught in our school.  And unless I could pass the exam in Latin I wasn’t going to be

able to go to Oxford, even though I want, the subject I wanted to pursue was chemistry. And

so, I had private lessons with the head teacher of the boys school.  He was a Latin master.  I

worked at my Latin and in six months I had managed to pass the Latin exam, so eventually I

got to Oxford.  And this was a very great thing.

I, in our family, only one other person, and he was my cousin, had ever been to univer-

sity - he was a little bit older than me.  He chose economics.  I at that stage - you know when

you are seventeen or eighteen you know all the answers - I at that stage thought economics

really was rather more common sense than anything else, and so I was going to read a scien-

tific subject.

  I was lucky.  I served under a wonderful person as tutor.  And don’t forget as I say to

you, the thing which has influenced this century more than anything else has been the colos-

sal advances in science.  Whether being in physics - ah, you have a great Nobel Prize winner

Mr. Leona Esaki, Professor Leona Esaki, a Nobel Prize winner in Physics.  My tutor to whom

I went to in Oxford was a Nobel Prize winner in the structure, the chemical structure, x-ray

crystallography of matter, and actually was instrumental in getting out the structure of the

very first antibiotic to be created, it was created might I, called penicillin.  It’s very interest-

ing, that one came absolutely into contact with these fantastic Nobel prize winners, and as

you have this great pride of yours.  And so I went to Oxford, but I never gave up my interest

in politics.

In my spare time, and there wasn’t very much spare time if you’re reading a scientific

subject, because you have to do both the theory and the practice in laboratories.  In my spare

time I was always passionately interested in politics.  We’d always talked and debated these

things at home, so I was very quickly talking and debating these things in Oxford University.

The war came to an end.  It was a great relief.  And then one had to decide, as my

period was coming to an end, what to do.  I took a job in research chemistry and still had this

passionate interest in politics.  I, um, could never had thought of becoming even a member of

Parliament, an ordinary member of Parliament - there are about 650 of them - I couldn’t have

thought about it because in those days members of Parliament were not full-time and they

were paid only a small allowance and I would always have had to earn my own living.  How-

ever, as you know in the post war period everything changed.  It changed in your country, it

changed in ours.  Everything changed and members of Parliament began to be paid a reason-

able salary and expected also to have another job as well.  And so with great um, um I think



が化学でも、オックスフォードには行けませんでした。そこで私は男子校の校長に、
個人的に教えてもらいました。彼はラテン語の達人でした。私はラテン語の勉強に
励み、６か月後にはなんとかラテン語の試験に合格しました。そしてついにオック
スフォードに進学しました。これは重大なできごとでした。
　私の一族ではもう一人、いとこの男の子だけが大学へ行っていました。彼は私よ
り、ほんの少し年上でした。彼は経済を選びました。お分かりでしょうが、１７歳
か１８歳の頃は、何でも分かっている気になっているものですよね。私はあのとき、
経済はごく一般常識のものだと考え、科学を専攻することにしました。
　私はラッキーでした。すばらしい指導教官につくことができました。いいですか、
皆さん、科学の驚異的な進歩ほど今世紀に影響を及ぼしたものはありません。物理
の世界にいても――そうそう日本には、江崎玲於奈氏という偉大なノーベル賞受賞
者がいらっしゃいます。江崎教授は、ノーベル物理学賞の受賞者です。私のオック
スフォード時代の指導教官は、化学構造の分野でノーベル賞を受賞しました。Ｘ線
結晶学的解析によって構造を研究し、最初の抗生物質の構造の解明に貢献しました。
その抗生物質というのが、ペニシリンです。こうしたすばらしいノーベル賞受賞者
たちとつき合うのは、非常に興味深いことでした。皆さんも日本人受賞者に強い誇
りをお持ちでしょう。こうしてオックスフォードへ行きましたが、政治への興味を
失ったわけではありませんでした。
　暇な時間に、とはいっても科学を専攻していると、たいして暇はありませんでし
た。理論の勉強と実験室での実習と、両方やらなければなりませんから。それでも
暇があるときはいつでも、政治に大いに興味を抱いていました。家庭では政治につ
いて話したり議論していましたから、じきにオックスフォード大学でも政治につい
て話したり討議するようになりました。
　戦争が終わりました。本当にほっとしました。そうこうしているうちに私の大学
生活も終わりに近づき、進路を決めなければなりませんでした。私は研究化学者の
職を得る一方、政治に対しても大いに興味を持ち続けていました。私は、国会議員、
ごく普通の下院議員になることさえ、考えませんでした。下院議員は、全部で６５
０人です。なぜ考えなかったかというと、当時、下院議員は専従ではなく、わずか
な手当をもらっているだけでしたし、私は自分の生計を立てるために稼ぐ必要が
あったからでした。けれどもご存じの通り、戦後すべてが変わりました。皆さんの
国でもそうでしたが、わが国でもそうでした。すべてが変わり、国会議員も別の仕
事を持っていつつも、適度な俸給が支払われるようになりました。そこで、ええ、
なんと言うか、大きな野心を持って、おそらく少々生意気でしたが、国会議員の候
補者として承認を受けようと決心しました。
　さて、私たちの国では下院議員は地区を代表していて、保守党あるいは労働党を
代表する地区の候補者として承認される必要がありました。私たちは保守党で、と



um, ambition, and perhaps a little bit of cheek, I decided that I would try to become adopted

in order to become a member of Parliament.

Now, in our country members of Parliament represent an area and you had to be adopted

to represent that area either for a Conservative cause or a Labor cause.  We were Conserva-

tive, and to my utter amazement, I was adopted at the age of 23 for a very difficult seat - a

very industrial seat.  I didn’t win it, but I learned a very great deal in trying for that seat.

There, (cough) Sorry, it’s very dry here. Very dry.  You’re probably having the same

difficulty and you haven’t got water to drink.  (laughter)

In that seat I had a scientific job, and there I met my husband who also had a business

in paint and chemicals, preservative chemicals.

Having lost the election eventually I married instead.  Two years later I had twins

which I thought was a very quick way of acquiring a family.  And it was a boy and a girl.

I think the good lord was very good to me, and so, after about six years, then I thought

is it possible to come back into politics.  It was, because I was adopted for a seat, a parliamen-

tary seat in London.  My husband’s firm was in London, our house was in London, Parlia-

ment was in London, my own seat was in London.

And so everything went well for me and I became a member of parliament.  I was a

very modest member of Parliament.  I knew it was best not to speak until you have really got

something to say.  A lot of people speak regardless of whether they really have got a message

to give or otherwise.  And so, I rarely made speeches, but when I did they took the headlines.

And very soon my own party decided they ought to have more women in power - in positions

of power.  And so I was promoted to be a junior minister and promoted - they always put

women into welfare jobs.  We were never thought to be able to do industrial jobs or financial

jobs.  So I was put into a welfare department, which was a very good thing as one learned a

very great deal about the hardships which some people suffer and were able to try to relieve

them and set up a social security system which would help everyone.

After that we went out of office.  When we came back in again and won the next

election, the head of my party made me the minister - cabinet status - for science, of which I

was good, and education, which I had been through.  And over four years I learned to be a

cabinet minister. I learned to answer debates in the house.  I was quite a good debater.  And

I learned to answer questions in the house, because in our system each minister has to stand

up in the House of Commons according to a timetable.  And you have to be there.  And if you

are in charge of a particular department - I was education and science - I would answer



とても驚いたことに、私は２３歳のときに非常に厳しい選挙区の候補者に選ばれま
した。工業の盛んな地区の議席でした。当選はしませんでしたが、その議席に立候
補したことで非常に多くのことを学びました。
　さて（咳）、ごめんなさい、とても乾燥しているものですから。とてもね。皆さん
もお困りかもしれないけれど、皆さんには飲む水がないわね。（笑い）
　その議席を争っているころ、私は科学関係の仕事をしていました。そして選挙運
動の中で、やはり塗料と防腐剤などの化学製品の仕事をしていた夫と出会いました。
　落選はしましたが、その代わりに私は結婚しました。２年後に双子が生まれまし
た。すばらしい早業で、家族ができたと思います。男の子と女の子の双子でした。
　神様は私に、とてもよくしてくださったと思います。そして約６年後、私は政治
の世界に戻ることができると思いました。ロンドンの地区の候補者に選ばれたから
です。夫の会社はロンドンにあり、私たちの家がロンドンにあり、国会もロンドン、
そして私の選挙区もロンドンでした。
　ですから私にとってはすべてがうまく行き、私は国会議員になりました。私は非
常に控えめな議員でした。本当に言うべきことができるまで、しゃべらないほうが
いいと知っていましたから。多くの人たちは、本当に言いたいことがあるかどうか
に関係なく演説します。ですから私はめったに演説しませんでしたが、そのおかげ
で演説した時には新聞で大きく取り上げられました。間もなく私が属する保守党は、
もっと多くの女性を権限のある地位につけるべきだと決定しました。そこで私は下
級大臣（政務次官）になったのですが、当時は女性を福祉関係の仕事につけるのが
常でした。私たち女性に、産業や財政に関する仕事ができるとは考えられていませ
んでした。ですから私は福祉担当となりましたが、人々の苦しみについて多くのこ
とを学び、その苦しみを軽減して、すべての人に役立つ社会保障制度を制定しよう
と努力できたことは、大変よい経験となりました。
　その後、私たち保守党は政権を去りました。次の選挙で勝って政権に戻ると、党
首が私を閣内の科学担当の大臣に据えました。科学は私の得意分野でしたし、その
教育も受けていました。そしてそれから４年間で、閣内相として一人前になってい
きました。私は議会での議論の仕方を学びました。私は議論がなかなかうまかった
のですよ。それから議会での答弁の仕方を学びました。英国の制度では、下院で各
大臣が予定表に従って答弁に立たなければならなりません。もしどこかの省の担当
なら――私は教育科学省でしたけれど――４５分間、いろいろな質問に答えなけれ
ばならないのです。質問は議事予定表に載っていますから、最初の質問が何かは分
かっていました。けれどもその質問者が別の質問をぶつけてくることもありますし、
次の質問をしてくることもあり得ますから、どうなるかはよく分からないのです。
　後に、私は首相になると――自分でも思いがけないことでしたが――首相になる
と、すべての省に関する質問に答えなければなりませんでした。議会での質問がど



questions for three quarters of an hour.  The questions would be put on an order paper, so I

knew what the first question was.  But any member who got up to ask it could ask another

question and then a second question and you didn’t quite know what it was going to be.

Later when I became Prime Minister - which was a great surprise to me - later when I

became Prime Minister, I had to answer questions on each and every department.  And I had

no idea what the questions were going to be.  Because the question on the order paper was,

“Would the Prime Minster please give details of her engagements today.”  And I got up and

said yes I’ve got six things to do - these or they.  And then the ans- the next question was -

everyone with a question on the order paper had the right to ask another question.  The next

question was, “Would the Prime Minister in her busy day have time to look at?”  And it

could’ve been anything; something with industry; something with the arts; something with

education; something with the health service; something with social security.

My friends, I have learned that whatever you’re going to do in life, whatever your job,

make very careful and detailed preparation; before you go to give a speech; before you go to

do a public occasion; whatever you do, prepare your life well for it; prepare your answers.

And when I first started to do that as Prime Minister - I became Prime Minister in 1979 - I

answered every Tuesday and Thursday.  And over the weekend before, I would spend about

eight hours in preparation.  Getting information from each and every department; from each

and every minister; what are the current problems; what are the questions they are likely to

want to trip me up on - eight hours.  But I was only on for twenty minutes of questions each

day.  That was the extent - and I must say, I think they never tripped me up.  I was able to do

it in the end in about four hours because your knowledge is cumulative.

And, I was the first woman Prime Minister.  I suppose, my friends, I was lucky to come

and be in politics at a time when people began to realize that women, although they played a

fantastic role in the life of the nation, and also, as is the same in your country, played a

fantastic role in wartime, were not fully represented in Parliament.  And so they were looking

for able people to do it and I happened to be around at that time.  I loved the work.  I had a

passion for politics.  I had a passion for history.  I had a passion for building a better future.

Now, my friends, we are fortunate.  For the last fifty years, there have been no major con-

flicts; no world wars - fifty years.  Just contrast the first fifty years of this century - two world

wars; terrible death rates in battle.

And so, our first task was to try to see that this period of the greater peace continues.

There have, of course, been many, many local conflicts.  There was one when Saddam Hussein



のようなものになるか、まったく見当がつきませんでした。なぜなら議事予定表に
は「本日の首相の予定について詳しく教えて頂きたい」とあります。そこで私は立
ち上がって、今日やることは、これとあれとあれとで６件だと答えます。すると次
の質問は――議事予定表にある質問をする人は、もう一つ別の質問をしてもいいこ
とになっていましたから――次の質問は「首相は忙しい日程の中で、これこれを考
える暇はあるのか」といったものになります。質問は何でもいいのです。工業に関
するものだったり、芸術に関するものだったり、教育関係、あるいは公共医療とか
社会保障だったりします。
　皆さん、この世で何かをしようとするなら、どんな職業でも同じですが、慎重に
詳細に準備しておくということを私は学びました。スピーチをする前、公式行事に
出席する前、何をするにしても覚悟を決めて準備し、答えを用意しておくように。
首相になりたての頃は――１９７９年に私は首相になったのですが――火曜日と木
曜日が答弁の日でした。そこで直前の週の週末の約８時間をかけて準備しました。
各省から、そしてそれぞれの大臣から情報を得ました。いま現在の問題は何か、彼
らはどんな質問を私に浴びせて揚げ足を取ろうとするか、などを８時間かけて準備
しました。しかし質問を受けるのは、それぞれの日に２０分きりでした。その時間
制限がありましたし、それに言っておきますが、彼らが私をやりこめたことはな
かったと私は思っています。しまいには４時間で準備できるようになりました。知
識が蓄積していきますからね。
　そして私は女性初の首相でした。皆さん、おそらく私はラッキーだったのだと思
います。女性が国民生活の中ですばらしい役割を果たしているのに、そして皆さん
の国でもそうでしょうが、戦争時にすばらしい働きをしたのに、国会に女性の声が
十分に反映されていないと人々が気づき始めたときに政治の世界に入ったのですか
ら。ですから彼らは能力のある人を探していて、その時、偶然にも私がいたという
わけです。私はこの仕事が好きでした。政治に対する情熱を持っていました。歴史
が好きでたまりませんでした。よりよい未来を作ることに情熱を抱いていました。
さて皆さん、私たちは幸運です。過去５０年間、大きな争いはありませんでした。
世界大戦が、この５０年間なかったのです。今世紀前半の５０年間と比べてごらん
なさい。２つの世界大戦があり、戦死の率は恐ろしく高かったのです。
　そこで私たちの最初の務めは、このすばらしい平和の時代が続くようにすること
でした。もちろん、地域紛争は数多くありました。その一つが、サダム・フセイン
のクウェート侵攻です。あのときジョージ・ブッシュと私は、彼を撃退しました。
ヴェトナムでも戦争がありました。皆さん、実は約１２０もの地域紛争があったの
です。もし皆さんが自分の国の最高権力の地位にあったとしたら、予期せぬことは
起こるものと常に考えていなければなりません。誰かが必ず大規模な軍備をし、か
なりのミサイルを装備するものなのです。最近では、北朝鮮から簡単にミサイルを



tried to invade Kuwait and George Bush and I threw him out.  There have been others in

Vietnam.  There have in fact, my friends, been about a hundred and twenty local conflicts.

And if ever you’re in a position of power in your own country, you always have to see that

should the unexpected happen; should someone else be building up a very considerable, very

considerable armors, very considerable missiles - and these days you can buy missiles from

North Korea easily; you can buy nuclear material from there.  These things are happening

and evil will always be with us.  And if you’re in positions of power, you know full well that

you must always have a policy to counter the unexpected.  Thatcher’s law of politics is, ‘The

unexpected happens and when it does you’d better be prepared for it.’

And that’s why, my friends - you’re rate payers and tax payers - that is why that your

politicians; and certainly when I was in office, and I was in office with the great Reagan,

Ronald Reagan, and a very similar background to myself and had the same passion for liberty

and law and democracy as I did.  And we said we must always be ready to defend it wherever

it’s attacked in the world.  And because we knew that dictators like Hitler, like Saddam

Hussein, like Mao, and Stalin - because we always knew that dictators built up their weapons

and armaments before they built up a standard of living.

We said we have to have enough, but there’s something in a free society in the West -

and you’re part of the West - that enables you to do research in technology; that enables you

to do something about the air of freedom, which gets you imagination going; which gets your

inspiration going; which enables you to make the great steps forward in science - often faster

than they do in a dictatorial country.  And so, you put a great deal into science; you put a great

deal into the freedom of those people.

I used to watch it with my own tutor.  You will go so far with logic.  You learn logic.

That’s how science is done - by logic.  That’s how your mathematics is done - by logic.

Then, there comes a stage - and it’s in politics too - when you can’t get any further with logic.

You can’t get any further with learning the lessons of history.  And at that stage the future

depends on those people who can make a leap from logic by inspiration for an idea, a sub-

stance, a process that has never been thought of before.  Such an example was the, the what

happened with my tutor, Dorothy Hodgkin.  We had a new antibiotic, called penicillin.  We

wanted to know whether we could synthesize it chemically to get more penicillin.  For that

we had to get out the structure of it.  All experiments were done on structure.  The substance

responded to no known structure at all.  You got as far with experiment and logic as you

could.  And then, and it’s the same with your great Physics Nobel Prize winner, it is some



購入できますからね。北朝鮮からは核兵器材料も買うことができます。そうしたこ
とが今も起こっていますし、災いがなくなることはありません。もしあなたが権力
の座にいたら、予期せぬことを迎え撃つための政策を持っていなければならないこ
とがよく分かります。サッチャー流政治のおきては、「予期せぬ事は起こるもの。だ
からその時に備えておくべきだ」というものです。
　政治家はそうあるべきなのですよ、納税者である皆さん。私は任期中、あの偉大
なロナルド・レーガンと同意見でした。彼は私と非常によく似た経歴を持ち、自由
と法と民主主義に私と同様の強い愛着を持っていました。そして私たちは、世界の
どこが攻撃されても守れるように、常に準備しておくべきだと主張しました。なぜ
ならヒトラーやサダム・フセイン、あるいは毛沢東やスターリンのような独裁者は、
生活水準を上げる前に軍備を増強していることを知っていたからです。
　私たちは十分な防衛力を持つべきだと主張しましたが、西側の自由社会には何か
があります。皆さんは西側の一員ですが、西側には、自由な雰囲気のなかで科学技
術の研究などができる何かがあります。想像力を膨らませ、インスピレーションを
働かせ、科学の世界で大きな進歩を可能にする何かです。その進歩のスピードは、
往々にして独裁政権国家より速いものです。ですから、科学に多くのものをつぎ込
むということは、人々の自由のために多くの力を注ぐということなのです。
　私はかつて指導教官のもとで、これを目の当たりにしました。論理によってかな
りのことができるので、私たちは論理を学びます。科学とはそうやって、論理によっ
て推し進められるものです。数学も論理でおこないます。ですがある段階になると、
論理ではそれ以上進めなくなります。それは政治でも同じです。歴史の教訓を学ん
だところで、前進する役には立たない。その段階になると、それまでは全く思いつ
かなかったアイディアや代替案や手順を、論理を超越してインスピレーションに
よって得られる人たちに、将来は託されるのです。その実例の一つが、私の指導教
官のドロシー・ホジキンの業績です。ペニシリンという新しい抗生物質がありまし
た。私たちは、より多くのペニシリンを得るために、これを化学的に合成できるか
を知りたいと思いました。そのためにはその構造を解明する必要がありました。構
造に関するすべての実験をおこないました。その物質は、それまでに分かっていた
構造とはまるで一致しませんでした。実験と論理では行き詰まってしまいました。
そこで、天才と呼ばれる人々が登場するのです。日本の偉大なノーベル物理学者も
そうですが、音楽でも美術でも科学でも、あるいは数学でも、そういう人たちはそ
れまでのことを跳び越えて、思いもかけなかったことに到達することができます。
それがインスピレーションです。突然に浮かぶのです。人間の頭脳のすばらしいと
ころです。私の指導教官にもそれがあり、おかげで私たちはペニシリンの構造を知
ることができました。そしてこの分野では、私たちの時代にすばらしい大進歩があ
りました。そうしたことが、自由社会の中でのほうが、より短期間に起こります。



people, they’re called geniuses: it may be in music, it may be in the arts, it may be in science,

it may be in math; they can leap forward to something that’s never been thought of before.

It’s inspiration.  It just comes.  It’s a marvelous thing about the human brain.  And my tutor

had it, and so we got out the structure of penicillin.  And these are tremendous advances have

been made, in this, during our time.  They tend to come more quickly in a free society, which

is of course why most of your Nobel Prize winners do come from free societies.  We take

freedom for granted; perhaps we shouldn’t.

Well, now all of these things were very much a part of my life.  And, I’m still not quite

sure how it happened.  And then I became Prime Minister.  My father had died at that time.

He had been there when I was first given my first job.  He would have been so proud.  And the

same thing will happen with you as you get on in life.  But never, never, never forget the

essence of a good society is the family.  The essence of a good society is the good that

individuals will do.

And for the whole of my life, until very recently, there has been a kind of battle of

ideas in the world.  Between those in the Communist, or dictatorial countries, who had no

freedom or liberty whatsoever - who were told what to do. That was the whole of the Soviet

Union, and the whole of China, and others, their surrogates elsewhere.  And the way of life

that we fought for in Britain.  Liberty is a tripod.  Liberty - you can’t have liberty without a

rule of law.  Eventually your rule of law must be made by democracy.  There is no such thing

of one of those things without the others - liberty, a rule of law, and without democracy.  And

this is indeed the message which we have been brought up with.

Now, the personalities.  We had to tackle and see off the Communist countries because

their people had no way of life.  We saw the poverty in both the material ways and in the

more valuable ways when it collapsed.  And the greatest battle that was fought this century

haven’t been the battles fought by war, they were the battles which were won without a shot

being fired - by the firmness of the West; the superiority of our way of life; the fact that

eventually the Communist countries could not keep out the message of liberty and the life

that it led.  And so indeed, Ronald Reagan was one of the great people in my time.

During the battles of war, perhaps one of the greatest people of all, was Winston

Churchill, our Prime Minister, which had a remarkable time -  he was never very good at

school.  Don’t worry if you’re not very good at school.  He was a master of the English

language.  He read and read and read.  And he was a genius at understanding human nature.

He had fought himself during the battles at the beginning of the century.  He was First Lord



ノーベル賞受賞者のほとんどが自由社会の出身なのは、そのためです。私たちは自
由を当然のことのように考えていますが、おそらくそう考えるべきではないので
しょう。
　さて、私の人生のかなりの部分を述べてきました。そして、いまだにどうしてそ
うなったのかはよく分からないのですが、私は首相になりました。父はすでに他界
していました。私が最初の職についたときは、存命していました。父が生きていた
ら、きっと誇りに思ってくれたことでしょう。皆さんが成功なさったら、きっと同
じでしょう。ですが良い社会の不可欠要素は家族であることを、どうぞどうぞ決し
て忘れないでください。良い社会の根本は、各個人がおこなう善行なのです。
　私が生きてきたなかでごく最近まで、世界には思想的な対立がずっとありました。
片方は共産主義国や独裁政権国家の思想。それらの国々の国民は何の自由もなく、
命ぜられたままのことをします。ソヴィエト連邦全体、中国全土、そしてそれらの
代理国である他の国々のことです。これに対して、英国で私たちが戦い取った生活
様式・・。自由は三本の足で支えられています。自由は、法の支配なしにはあり得
ません。法の支配は、民主主義によって作られていくものです。自由と法の支配と
民主主義、この三つはどれが欠けても成り立たないのです。これこそまさに、私た
ちが幼い頃から教えられて育ったメッセージなのです。
　ではつぎに、いろいろな人物についてです。私たちは共産主義諸国と渡り合って、
共産主義を打ち負かす必要がありました。なぜならその国々の人々には、将来の見
込みなどまったくなかったのですから。共産主義が崩壊したとき、物質的にもその
他のいろいろな意味でも貧困であったことを私たちは目にしました。そして今世紀
の戦いの中で最もすぐれた戦いは、実戦によるものではなく、一発も発砲しないで
勝利した戦いでした。それは西側諸国の断固たる態度による勝利でした。私たちの
生活様式のほうが優れていること、そして共産主義諸国が自由と自由がもたらす生
活に関する情報をいつまでも締め出したままにはできなかったという事実が原因で
もありました。そしてもちろんロナルド・レーガンは、私が政権の座にあった時代
の、最も偉大な人物の一人でした。
　大戦中、最も偉大な人物に数えられるのが、ウィンストン・チャーチルでしょう。
彼は英国の首相を務め、並外れた成果をおさめました。彼は学校の成績は決してよ
くありませんでした。皆さんも、学校の成績がよくなくても、心配することはあり
ませんよ。彼は英語の達人でした。彼は人一倍の読書家でした。そしてまた、人間
性を理解する天才でした。彼は今世紀の初め、みずからも戦闘に参加しました。第
一次世界大戦時は海軍大臣で、海軍に関する全ての責任者でした。私も聞いたこと
がありますが、彼は演説の名手です。彼は英語に精通していました。そしてその使
い方を心得ていました。わが国がつらく厳しい重大な時期に、彼はこう言いました。
「人類の戦争史上、これほど多くの人たちが、これほどわずかな人たちに恩義を負っ



of the Admiralty - that is in charge of all our naval things in the first war.  He was, he was

brilliant speaker I had ever heard.  He knew the English language;  he knew how to use it.  At

a very great time of darkness in our country he would say, “Never in the history of human

conflict has so much been owed by so many by so few.”  And that was a reference to the

Second World War, when everyone on the mainland continent had been defeated.  And we

were standing alone, and all we had to defeat the German Air Force was 500 pilots and some

Polish ones that had managed to escape.  London was bombed for three months.  Those 500

pilots went up day and night; we never knew how they did it, but eventually they convinced

Hitler that there was something in Britain that was invincible.  And of course Winston ex-

pressed it, “Never in the history of human conflict has so much been owed by so many - our

whole country - 55 million - to so few.”  He was quite remarkable.

He was a great friend of Roosevelt and also later of Truman.  And the two got together

because you know you have to have some hope.  However difficult things are, you must

always give some hope to your people.  What hope had we?  It was before America came into

the war - and later she did.  And these two great statesmen, Roosevelt and Churchill met in

the middle of the Atlantic on a ship, to which they were flown.  And they pronounced some-

thing called the Atlantic Charter, which should be the right of all peoples everywhere; free-

dom of worship - is the first freedom, to worship according to your religion or your belief;

freedom of speech - absolutely vital.  Those were the two freedoms of - the positive free-

doms.  And freedom from fear - your country should always be ready to defend you; must

always keep her defenses up to date.  And freedom from want - that we in the world must help

those who are suffering from poverty.  And this came in the deepest parts of the war.

And then since, mercifully, we had the United Nations.  My friends, let me say this.  I

saw Mr. Kirby Annan go to Iraq, etc.  But, my friends, nice words will never defeat tyrants.

If they could, Saddam Hussein would never have marched into Kuwait.  You must always

keep your defenses strong.  And with your defenses strong, you must always keep your

philosophy, your way of life bright and shining - and teach it to future generations.  And with

the aid of radio and television that have now, our great hope is that we can spread the mes-

sage of liberty and law and democracy to the rest of the world.  It is a big task for your

generation because fewer than one half of the countries of the world are democracies.  We’ve

many very great leaders from people like Nelson Mandela to many other very great leaders at

the present time.  You can’t do it without leaders.  We have many very great international

organizations.  The first one that I ever took part in was a G7, when I came - the first interna-



たことはない」　これは第二次世界大戦に関する言葉です。この大戦では、ヨーロッ
パ大陸の各国が敗北していました。そして私たちは孤立し、500人のパイロットと
なんとか逃亡してきたポーランド人パイロット数人で、ドイツ空軍を破らなければ
なりませんでした。ロンドンは３か月にわたり爆撃を受けました。500人のパイロッ
トは昼も夜も迎撃しました。そして、どうやったのか見当もつきませんが、英国に
は目に見えない何かがあるとついにヒトラーに思わせたのです。そこであのウィン
ストンがこう表現したのです。「人類の戦争史上、これほど多くの――全国民5,500

万の――人たちが、これほどわずかな人たちに恩義を負ったことはない」　彼は際
立った人物でした。
　彼はルーズベルトの親友であり、後にはトルーマンとも親交を結びました。二人
は力を合わせました。人々は、希望を持たないといけませんからね。どんなに難し
い状況でも、国民には常に希望を与えなければいけません。当時、私たちが抱いた
希望とは、どのようなものだったでしょう？　まだアメリカは参戦していませんで
した。その後、参戦しましたけれど。そしてこの偉大な二人の政治家、ルーズベル
トとチャーチルは大西洋上の船上で会談しました。二人は、船まで飛行機で飛んで
いきました。そして大西洋憲章と呼ばれるものを発表しました。これはあらゆる場
所のすべての人の権利となるべきものです。信仰の自由は、自分の宗教や信仰に
従った礼拝ができる、最初に保障されるべき自由です。言論の自由、これも絶対に
必要です。これら二つの自由は、いわば前向きの自由です。そして恐怖からの解放。
国は常に、国民を守る準備をしておくべきです。そしてその防衛力は常に最新のも
のでなくてはなりません。そして欠乏からの解放。私たちは、世界の中で貧困に苦
しむ人々を助けなければなりません。この憲章は、先の大戦の一番暗く辛い時期に
生まれました。
　そして幸いなことに、国際連合が生まれました。皆さん、ぜひこれは言わせてく
ださい。私はカービー・アナン氏がイラクその他を訪問するのを見ていましたが、
どんなに魅力的な言葉を使っても圧制者を負かすことはできません。もしそれがで
きたのなら、サダム・フセインがクウェートに侵攻することはなかったでしょう。
常に強力な防備体制を持っていなければなりません。強力な防備体制を持った上で、
皆さんの人生哲学を貫き、暮らしを明るく輝かしいものにしましょう。そして今後
の世代にそれを教えていくのです。そしてテレビやラジオの力を借りて、自由と法
と民主主義のメッセージを、それらをまだ知らない国々へ広げていくことを私たち
は大いに期待します。これは皆さんの世代がなすべき大きな課題です。なぜなら民
主主義国家は、世界中の国々の半分以下しかないからです。世界には今現在、偉大
な指導者が大勢います。ネルソン・マンデラをはじめ、多くの人たちです。指導者
がいなければ、これを成し遂げることはできません。すばらしい国際的な組織もた
くさんあります。私が最初に参加したのはＧ７（注：１９７９年の第５回東京サミッ



tional organization - when I came to Japan and started to be one of the people who could

influence the future.  In the end, the quality, the standard of living depends upon the integrity,

the honor, the kindliness, and the decency of each and every man and woman.  That is the

message.  Thank you so very much.



ト）でした。最初の国際的な集まりのために私は来日して、将来に影響を与え得る
人々の仲間入りをしたのです。最後に、生活の質や水準は、各個人の誠実さ、道義
心、思いやり、礼儀正しさにかかっています。これがお伝えしたいメッセージです。
ご静聴、どうもありがとう。　


